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Vlachopoulos, St., Chita, A., Roggenkamp, A. (eds). (2017) The German language in the tertiary education landscape in Southeastern Europe today and tomorrow: Perspectives for the future (Specal issue). In: International Journal of Language Translation and Intercultural Communication.
Vlachopoulos, St. Μ(2016) Community interpreting in Greece. Building the future. International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication (Παράρτημα). 
Βλαχόπουλος, Στ. (2015) Διαπολιτισμική Επικοινωνία στην Οικονομία. Η μετάφραση οικονομικών κειμένων από τα Γερμανικά στα Ελληνικά, Σύνδεσμος Ελληνικών Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών, Αθήνα 
 Βλαχόπουλος, Στ. (2014) Η Δικαστηριακή Διερμηνεία στην Ελλάδα. Καταγραφή και αξιολόγηση της πραγματικότητας. Τμήμα Διοίκησης Επιχειρήσεων, Ηγουμενίτσα. 
Vlachopoulos, S. (2014) Giving “speechless” communities a voice: or machine translation versus professional communicator in public service translation, Studia Translatorica 10.
Vlachopoulos, S. Stepping over linguistic and legal boundaries. Creativity and discourse changes in legal translation, Lingua Legis, nr 27, 33–46. 

